
Alain Fabre 2005- Diccionario etnolingüístico y guía bibliográfica de los pueblos indígenas sudamericanos. 
KWAZA 
 

1

[Última modificación: 07/12/09] 
 

KWAZÁ 
 

Lengua aislada. 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA:  

Brasil: Rondônia, donde viven junto con el grupo Aikaná [que suman unas 130 personas], en la Terra 
Indígena Tubarão-Latundê [municipio Chupinguaia]; otros viven en la zona de São Pedro [a 
unos 60 kms de la TI Tubarão-Latundê] y en ciudades como Pimenta Bueno y Porto Velho 
(van der Voort 1999); 

 
NOMBRE(S): 

Arára, koaiá, kwaza 
 
AUTODENOMINACIÓN: 

Kwazá [kwaða] 
 
NÚMERO DE HABLANTES:  

 25 hablantes (Voort 1999, 2000a, 2004); 7 personas (Rodrigues 1986); 115 (Ethnologue 1988 = SIL 
1986); 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

El nombre arara, bajo el cual han sido referidos en algunas fuentes, puede prestar a confusión, ya que por lo 
menos cuatro lenguas llevan este nombre: el arára (del Mato Grosso, aislado), el arára (del Pará, caribe) y el 
arára (del Jiparaná, Rondônia y Acre, tupí-guaraní, grupo ramarama). 
 

 Rodrigues (1986) lamentaba la inexistencia de estudios lingüísticos de esta lengua, situación que diez años más 
tarde empezó a mejorar gracias a los numerosos trabajos de van der Voort, que culminaron en una muy densa y 
valiosa gramática publicada en 2004. Según este último investigador, parte de los kwazá se autodefine como 
aikaná. En un 50%, los kwazá son trilingües kwazá, aikaná y português. 
. 

Los kwazá aparecen mencionados por vez primera en Rondon (1916) en la margen derecha del río Pimento 
Bueno, al sur del grupo étnico sanamaikã (familia mondé del tronco tupí). El vocabulario de la lengua 
desconocida  llamada “del igarapé São Pedro” y que fue recopilado por Lévi-Strauss (apud Loukotka 1963: 12-13) 
es  kwazá. 
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